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ЛІНГВОЕТИКЕТУ  УКРАЇНЦІВ 
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доцент,     доцент кафедри української мови 

Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

 Етикетні формули української мови мають складну історію формування, як і сама 

мова. Внутрішній розвиток та зовнішній вплив призводять до функціонування одних і 

архаїзації інших традиційних формул спілкування. Актуалізація питомих етикетних 

формул є важливою проблемою сучасної лінгвістики, адже історичні події ХІХ – ХХ 

ст. вплинули на знищення етнічних і засвоєння нових форм. 

 Основою загальнонаціонального етикету є діалектні мовні формули, що 

відображають реальну мовленнєву культуру народу. Саме їхнє дослідження допоможе 

виявити певні особливості «мовного мислення» українців, взаємозв’язки між мовою і 

психологією людей, ознаки національно-культурної специфіки мовної поведінки та ін. 

Український мовленнєвий етикет – явище національного характеру, яке відображає 

ментальність та характер особистості, її світосприйняття та спосіб мислення. 

Загальнопоширеними мовними формами для привітання в українців є традиційно 

усталені: вранці – «Доброго ранку!», вдень – «Добрий день!», увечері «Добрий вечір!». 

Такі формули є скороченими від раніше вживаних "Дай, Боже, добрий день!", "Дай, 

Боже, добрий вечір!". З метою надати експресивності трапляються випадки втрати 

позиційної стійкості лексем у згаданих етикетних формах, як от: «День добрий!», «Вечір 

добрий!». 

 У кожному регіоні є свої традиції вітання та прощання. На заході України 

звичною формою для привітання упродовж дня є «Слава Ісусу!», скорочено 

«Славайсу!», і відповідь «Слава навіки Богу Святому!» («Навіки Слава!», «Навіки 

слава Богу!»). У Центральній та Північній Україні звичними є формули «Добрий день!» 

– «Доброго здоров’ячка (здоровля)!», «Здоров був!», «Бувай здорова!», «Здоровенькі 

були!». Крім діалектних, але достатньо узвичаєних, є й специфічні словесні формули на 

кшталт вітальних «Помагайбіг!» у південних районах Поділля в мовленні людей 

літнього віку, «Єк дужі?!» на Гуцульщині. 
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 За століття український мовний етикет змінився. Значної шкоди цілісній системі 

лінгвоетикету, яка складалася віками, завдала агресивна мовна політика Росії, 

спрямована на знищення усього самобутнього. Українсько-російські мовні контакти 

стали регулярними після укладення Б. Хмельницьким 1654 р. договору з Росією. Проте 

аж до початку XIX ст. запозичення з російської мови в українську були рідкісні. Якщо 

у 17 – поч. 18 ст відбувався взаємовплив обох мов, то пізніше – переважно 

односторонній тиск російської мови на українську [1]. Мовна політика 30-х – 80-х рр. 

ХХ ст. призвела до того, що навіть ті слова,які не заборонялися жодними декретами, 

не вживалися мовцями через їхню неактуальність. Це стосується таких етикетних 

формул, як: «Вельмишановні пані та панове!», «З роси й води!», «Бажаю Вам усіляких 

гараздів!» «Уклінно прошу!», «Моє шанування!», «Кланяюсь низенько!», «Якщо 

Ваша ласка!», «Даруйте на слові!», «Щиро перепрошую!», – а також вітань і побажань 

із конфесійною конотацією, що є особливістю українського етикету: «Слава Ісусу 

Христу!», «Навіки слава!», «Бог на поміч!», «Боже поможи!», «Ідіть з Богом!», «Дай 

Боже!», «З Богом!», «Майте Бога в серці!» та ін. Вигукова фраза «Дай Боже!» 

вживається і як привітання, і як формула прощання чи побажання. 

 Є й такі слова, які не трапляються в мовленні сучасних українців, а фіксуються 

лише в лексикографічних джерелах, як «Добридосвіток!», уживане у словнику Б. 

Грінченка. Штучно вилучені з сучасної української мови етикетні формули збереглися 

в говірковому мовленні і зараз, зі зростанням у людей національної самосвідомості, 

активно повертаються в мовний простір сучасних українців. 

 До колись зниклих, а тепер нерідко вживаних належать слова «добродію», 

«добродійко» праслов’янського походження, що є специфічно українським 

шанобливим звертанням як до знайомих, так і до незнайомих людей. Ці лексеми 

фіксуються у словниках української мови з 17 ст. та вживаються самостійно, в 

поєднанні з етикетними означеннями, засобами титулування та іменами по батькові: 

«шановний (вельмишановний, високоповажний, високодостойний) добродію», «пані 

добродійко», «добродію Артеме Валерійовичу». 

 Слова «пан, пані, панство», що є запозиченими з польської мови, під впливом 

російської з українських етикетних формул на тривалий час були вилучені, хоча 

пам’ятки писемності фіксують його приблизно з ХV ст. спочатку в ролі звертання до 
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високповажних осіб, а пізніше – до простих людей як вияв поваги. На сході України 

використання згаданих лексем закріпилося переважно в офіційно-діловій сфері, а на 

заході вони стали загальноприйнятими в усіх сферах життя. Архаїзованою сьогодні є 

формула «ґречна панно» з полонізмом ґречна, запозиченим у 17 столітті. 

 Натомість під впливом російської мови в етикеті на тривалий час закріпилися 

нав’язані для всіх звертання «товариш», «громадянин», які сьогодні виходять з ужитку. 

Щоправда, товариш у ролі звертання в українській мові має багаті національні традиції, 

позаяк у народних піснях козаки, чумаки, січові стрільці зверталися до своїх 

побратимів товаришу, товаришеньку, указуючи на повагу, довір’я, дружбу. У кінці 19 

– на початку 20 ст. це слово почало набувати дещо іншого семантичного забарвлення і 

використовуватись для підкреслення належності до радянського середовища. 

 Російська мова мала вплив і на граматичне оформлення вокативів в українській 

мові. Зокрема, і дотепер багато українців, звертаючись до певної особи, 

використовують форму називного відмінка («Марія Василівна») замість кличного 

(«Маріє Василівно»), відмінковий статус якого було втрачено у правописі 1933 року і 

повернуто в українську мову на початку 1990 років. 

 Через російськомовний уплив  багато українців вживають формулу 

«Вибачте мене!», що стало наслідком спотворення українського «Вибачте мені!», 

адже в українській мові слова «вибачте», «пробачте», «простіть» вимагають 

давального відмінка, а у російській – родового. Слово «вибачати» є  запозиченням з 

польської («Wybaczaс») мови з первісним значенням «побачити, роздивитися, 

розпізнати». Нове значення розвинулося під впливом таки ж польського   «Рrzebaczyc»   

«недобачити,   перебачити»,   звідки   й   українське «пробачити». У сучасній 

українській мові зі значенням «виявляти поблажливість до кого-небуть винного, 

прощати провину» воно уживається з 17 ст. На Гуцульщині відома форма «Простибі!», 

зафіксована у словнику Б.Грінченка,   що   є   результатом   злиття   словосполучення 

прости́   біг,   яке складається з форми наказового способу дієслова прости́ти (3 

ос. одн.) та іменника біг «Бог». Слово «перепрошую» є калькою 

польського слова «рrzepraszam», більш доречною є етикетна формула «Прошу 

вибачити!». 
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 Що ж до форми «Вибачаюсь!», яка функціонує в розмовному мовленні, то її 

нормативність в українському літературному вживанні є дискусійною. На думку І. 

Огієнка, «Вибачаюсь!» – це дослівний переклад вульгарного російського «извиняюсь», 

хоч цю форму зафіксував у своєму Словнику (1627) ще Памва Беринда» [2]. 

 Проблемним для українського лінгвоетикету лишається питання правильної 

форми звертання: на ім'я чи на ім'я і по батькові. Одні вчені (А.Вовк) категорично 

виступають проти вживання форми імені й по батькові, вважаючи її московським 

звичаєм, наводять аргументи, що до приєднання до Радянського союзу в паспортах 

громадян Західної України ім’я по батькові було відсутнє, по селах людей не називали 

по батькові і пропонують звертання на кшталт «Пані Маріє!»; інші навпаки (І. Огієнко, 

Л.Масенко) переконують, що така форма виникла внаслідок тривалої еволюції власне 

української антропосистеми від праслов’янського періоду до сучасного стану, є давнім 

українським звичаєм, позаяк трапляється в найдавніших писемних пам'ятках: у 

грамотах часів Київської Русі, документах Богдана Хмельницького – та зазначають, що 

в минулу історичну добу такі форми за своєю функцією не були цілком тотожними 

сучасним іменам по батькові. 

 Український етикетний простір знаходиться у стадії активного формування. 

Формули, що стають нормою вживання, утворюються за наявними моделями. Останнім 

часом в повсякденному спілкуванні можна почути вітання 

 «Доброго дня!», «Доброго вечора!» замість усталених «Добрий день!» та «Добрий 

вечір!». В українськомовній культурі вітання традиційно було побажанням здоров’я, 

тому такі зміни можна інтерпретувати як “Бажаємо/ю Вам доброго дня, вечора!” 

 У мовному етикеті українців останнім часом поширеною стала відповідь на 

вітання «Добрий день!» скорочена форма «Добрий!». Коріння цієї лексеми пояснює А. 

П. Коваль, яке закладено у поведінці бюрократії, «де безліч людей відсиджують години 

своєї «роботи», створюючи враження крайньої зайнятості («ніколи й привітатися»). 

Його винайшли ті чиновники, які розмовляли переважно російською або суржиком» [3] 

(вони й не здогадувались, скільки варіантів відповідей існує в українській мові). 
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Нові етикетні норми формуються шляхом збільшення функційного обсягу вже 

існуючих формул. Національно-патріотичне вітання «Слава Україні!» – 

«Героям слава!» («Козакам слава!» в армії УНР, «Навіки слава!» у поміркованого 

крила ОУН), у 20-х роках ХХ століття уживане лише військовими, із часом набуло 

загального характеру й актуалізувалося після Революції гідності також серед 

цивільних громадян та стало гаслом українських футболістів. Не обмежується 

суто етикетною природою, а пробуджує патріотичні почуття актуалізоване 

вітання «Слава нації» – «Смерть ворогам!», що виникло на початку 90-х років у 

середовищі організації Української націоналістичної самооборони – УНСО. 

 Відносно новим в українській мові є вітання «Доброї ночі!», яке, на думку 

дослідників, з’явилося в мовленні журналістів, які ведуть нічні ефіри. Хоча 

традиційні «На добраніч!", "Добраніч!" актуальності не втрачають. 

 Ураховуючи те, що мовний етикет не є закритою системою, частина формул 

поступово архаїзується. Нині стали рідковживаними такі вирази: «З неділею 

будьте здорові!», «Добрий вечір у вашій хаті!», «Бог на поміч!», «Щоб легко 

почалося та вдало скінчилося!», «Уклінно прошу…», «Коли ваша ласка…, 

«Дозвольте, шановне товариство, відрекомендуватися!» 

 Вирізняється мовний етикет українців повторюваними вітальними, 

прощальними, привітальними та ін. виразами: «Добрий день! – Доброго 

здоров’я!», «Здоровенькі були! – Здоровенькі і Ви будьте!», «Будьте здорові! – 

Ідіть здорові!», – та розгорнутими формулами: «Здоров! Рости великий», «Дай, 

Боже, за рік дождати! Дай Боже вам здоров'я!» «Щоб легко почалося та вдало 

скінчилося!», та ін. 

 Ще однією особливістю українського мовного етикету є значна відмінність 

у буденному та святковому спілкуванні. Зустрічі-прощання зі знайомими на 

вулиці можуть супроводжуватися усіченими етикетними виразами: 

«Добридень!», «До побачення!», «Вибачте!», «Дякую!», а урочиста, офіційна 
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зустрічі змінюють вибір формул, їх репертуар і тональність: «Радий (-а) вітати 

Вас!», «Я з Вами не прощаюсь! Ми ще побачимось!» «Дозвольте просити 

вибачення!», «Прийміть мою найсердечнішу (найщирішу) подяку!». 

 Про давність та сформованість системи етикетних формул свідчать 

синонімічні ряди зі значенням вітання, прощання, побажання, прохання, 

вибачення та ін., що дозволяє мовцеві обирати лексеми у відповідній ситуації. 

Зокрема, один із найбільших синонімічних рядів формують вислови вибачення: 

«Вибачте, пробачте, даруйте, прошу вибачення, я дуже жалкую, мені дуже 

шкода, прийміть мої вибачення, винуватий (-а), приношу свої вибачення, не 

гнівайтесь на мене, я не можу не вибачитись перед Вами, не сердься на мене, 

дозвольте просити вибачення...». Синоніми підсилюють численні форми, як от: 

«Щиро дякую!», «Гарно дякую!», «Файно дякую!», «Красно (красненько) 

дякую!». 

 Тож лінгвоетикет, передусім, явище національного характеру, що 

відображає ментальність українців. Зміна кордонів та постійний історичний 

вплив посприяли запозиченню кальок із польської та російської мов. Навіть ті 

етикетні формули, що були дозволені владою, не мали активності й з роками 

ставали не актуальними. Під впливом інших мов українська не лише не 

збагачувалася етикетними формами, а й втрачала власні. 
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